
กากี�นั �งคือ...? 
 

ได้ยินคําวา่ กากี�นั�ง แล้ว คงไม่มีใครสรุปวา่เป็นคําไทยแท้อย่างแน่นอน จะด้วยเหตุผลทาง

ภาษาศาสตร์ข้อใดบ้าง ก็มิใช่เรื�องจะสาธยายทั �งหมดในที�นี � เนื�องจากที�จะเล่าให้ฟังก็คือ กากี�นั �งใน

สังคมไทยเหมือนหรือแตกต่างจากกากี�นั �งเมื�อครั �งบรรพบุรุษของคนไทยเชื �อสายจีนยังอยู่กนัที�เมืองแม่

เพียงใด 

กอ่นจะเข้าเรื�องความเหมือนหรือความแตกตา่งดงักล่าว ขั �นแรกมาทําความรู้กบัคําวา่ กากี�นั �ง 

เสียกอ่น ถาวร สิกขโกศล๑ อธิบายคําวา่ กากี�นั �ง ไว้วา่ 

คํา ‘กากี�นั �ง’ (家己人) เป็นศพัท์ท้องถิ�นแต้จิ�ว รูปคํามีลกัษณะภาษาแต้จิ�วโบราณทั �ง

ในเรื�องเสียงที�ออกคํา 家 (เก) เป็น ‘กา’ และเรียงคําแบบเอาคําหลักไว้หน้า คําขยายไว้หลัง 

ในคําว่า กากี� (家己) คือแปลจากหน้าไปหลังวา่ กา (家) – ครอบครัว กี� (己) – ตัวเอง 

เป็น ‘กากี� – ครอบครัวตวัเอง’ แล้วใช้เป็นหน่วยขยายอยู่หน้าคําว่า นั �ง (人) ตามลักษณะ

ภาษาจีนทั�วไปที�เอาหนว่ยขยายไว้หน้าหนว่ยหลกั คํา ‘กากี�นั �ง’ จงึมีทั �งลักษณะการวางหน่วย

ขยายไว้หน้าและหนว่ยขยายไว้หลงัหน่วยหลกั ตามไวยากรณ์ภาษาจีนนั �นหน่วยขยายต้องอยู่

หน้าหน่วยหลกัเสมอ คํา ‘กากี�นั �ง’ นี � ภาษาจีนกลางใช้วา่ ‘自家人’ – จื �อเจียเหญิน’ เหญิน 

(人) = คน, เจีย (人) = ครอบครัว, จื �อ (自) = ตวัเอง รวมแล้วแปลจากหลังไปหน้า (จาก

หน่วยหลกัไปหาหนว่ยขยายข้างหน้า) วา่ ‘คนครอบครวัตวัเอง’ หรือคนครอบครัวเดียวกนั ถ้า

จะใช้ในความหมายวา่คุ้นเคย คนกันเอง นิยมใช้ ‘自己人 – จื �อจี�เหญิน’ ซึ�งแปลตามรูป

ศพัท์ได้วา่ ‘คนของตวัเอง’ หรือ ‘คนกนัเอง’ 

จะเห็นวา่ ศพัท์คําวา่ กากี�นั �ง นี�แปลกตั �งแต่โครงสร้างคําแล้ว ด้วยปกติการวางส่วนขยายใน

ภาษาจีนมกัอยู่ในตําแหน่งนําหน้าส่วนหลัก ถ้าจะให้แอบสันนิษฐานสักนิด ก็จะบอกว่า ไม่เป็นเพราะ

ระเบียบของภาษาจีนสมยัโบราณที�ตกหล่นเป็นร่องรอยของภาษาจีนแต้จิ�ว ก็ต้องเป็นเพราะคําดงักล่าวควร

แปลความหมายให้ลึกซึ �งไปในทางสํานวนมากกวา่จะมาแปลกนัตามตวัอกัษร แต่ข้อสันนิษฐานนี � ผู้ เขียน

คาดเดาล้วน ๆ 

กลับมาที�คําถามที�วา่ กากี�นั �งในสงัคมจีนและในสังคมไทยเราแตกต่างหรือเหมือนกนัหรือไม ่

อย่างไร หลังจากไปหาข้อมลูมาแล้ว ขอมาฟันธงเลยวา่ กากี�นั �งเมืองไทยแตกต่างจากกากี�นั �งที�เข้าใจกนัใน

เมืองจีนมาก 

 

                                                        
๑ ถาวร สิกขโกศล. (๒๕๕๔). แตจิ้�ว: จีนกลุ่มนอ้ยที�ยิ�งใหญ่. กรุงเทพฯ: มติชน. 



ถาวร สิกขโกศล๑ กล่าวไว้วา่ ความรู้ความเข้าใจเกี�ยวกบักากี�นั �งตามระบบเครือญาติแบบจีน

ในหมู่คนไทย โดยเฉพาะในหมูลู่กหลานจีนในเมืองไทย มีน้อยมาก แทบไม่ต้องไปพดูถงึเรื�องแนวคิด ๓-๕-

๙ แบบจีนเลย๒ คําดงักล่าวในสังคมไทยจงึใช้กนัในความหมายวา่ คนกนัเอง เสียมากกวา่  

ผู้ เขียนเองเป็นคนไทยเชื �อสายจีน พอได้ทราบเช่นนี � ก็รู้สึกใจเสียไม่น้อย ด้วยรู้สึกว่า เมื�อมา

ขยายเผ่าพนัธ์ุกนัในเมืองไทยแล้ว ทําไมคนจีนรุ่นใหม่ที�กลายเป็นคนไทยแล้ว จึงละทิ �งวฒันธรรมที�ดีงาม

เช่นนี �ไป แต่พอคิดไปอีกทางหนึ�ง ก็ให้นึกวา่ คนไทยเราก็เรียกคนทั �งที�สนิทสนมและที�เดินตามท้องถนน

ทั�วไปด้วยคําเรียกญาติอยูบ่่อย แสดงให้เห็นความคิดแบบเอื �ออารีของจิตใจแบบไทย ๆ ฉะนั �นคนไทยเชื �อ

สายจีนจงึอาจเพียงปรับเปลี�ยนตนเองไปสู่สิ�งดีอีกสิ�งหนึ�งเทา่นั �นก็เป็นได้ คิดได้อยา่งนี � ใจที�รํ�าจะเสียไปนั �น 

ก็ฟื�นกลบัมาได้มาก 

สรุปแล้ว คนจีนแท้นั �นจะเป็นกากี�นั �งกนัได้ ต้องเป็นญาติกนัทางใดทางหนึ�งเป็นสําคัญ จะห่าง

จะชิดไมว่า่ แตห่ากไมไ่ด้เกี�ยวข้องกนัในระบบเครือญาติ คงนบัเป็นกากี�น ั �งไม่ได้ ผิดกับคนไทยเชื �อสายจีน

ในเมืองไทย ญาติกนัก็ดี เพื�อนกนัก็ดี คนคุ้นเคยกนัก็ดี เหมารวมเป็นกากี�นั �งได้ทั �งหมด แถมเมื�อเป็นกากี�นั �ง

แล้ว ก็มกัจะมาเรียกร้องให้ได้ประโยชน์ตามที�ต้องการกนัได้บอ่ย เรื�องเช่นนี �ก็ไมไ่ด้เป็นพฤติกรรมที�เห็นได้ใน

สังคมไทยเท่านั �น แม้ในสังคมจีน เวลาพูดกันเป็นภาษาจีนแต้จิ�ว ยังเห็นได้ว่า เป็นกากี�น ั �งแล้ว โชคดี

เหลือเกิน เพราะขอลดราคาของก็ยงัได้ 

อนึ�ง ในเมืองจีน คนเป็นกากี�น ั �งจะมาแต่งงานกนันั �น ถือวา่ผิดธรรมเนียม เพราะเป็นญาติพี�

น้องกนั แตใ่นเมืองไทย เหมือนวา่กากี�นั �งมกัชอบแตง่งานกนัอยู่บอ่ย เพราะสนองประโยชน์หรือช่วยให้สม

ประโยชน์กนัง่ายขึ �น หรือคนหา่งกนั ภายหลงัมาแต่งดองกนั ก็นบัถือเป็นกากี�นั �งได้ไมย่าก 

ว่ามาเสียนาน หลายคนอาจสงสัยวา่ เรื�องกากี�นั �งของจีนมาเกี�ยวข้องอะไรกบัเรื�องไทย ๆ 

คําอธิบายก็คือ ในทกุวนันี � ไทยเราคงเข้าใจตวัตนของตนเองไม่ได้ ถ้ามวัแต่ติดกับอยู่ในความคิดที�วา่ เรา

เติบโตมาเป็นเอกเทศ และตดัขาดจากคนกลุ่มอื�น ไทย-จีนรู้จกักันมานาน ก่อนที�ไทย-ฝรั�งจะจูบปากเป็น

เพื�อนกนัเสียอีก 

ขอตบท้ายอีกนิดเป็นความรู้ เพราะค้นความรู้มาแล้ว ก็เสียดายของ กล่าวคือ คําวา่ กา ใน กา

กี�นั �ง มีสมัพนัธ์ลํ �าลึกกบัคําไทยของเรา ดงัที� ถาวร สิกขโกศล๓ เรียบเรียงไว้วา่ 

คําวา่ ‘家’ ซึ�งแต้จิ�วออกเสียงวา่ ‘เก, กา’ จีนกลางวา่ ‘เจีย (Jia)’ นี � เมื�อสืบสาวไปถงึเสียง

โบราณแล้ว ปรากฏวา่เป็นคําเดียวกับคําว่า ‘ครัว’ ในภาษาไทย คํา家 นี � ภาษาจีนยุคกลาง

                                                        
๑ ถาวร สิกขโกศล. (๒๕๕๔). แตจิ้�ว: จีนกลุ่มนอ้ยที�ยิ�งใหญ่. กรุงเทพฯ: มติชน. 
๒ เป็นแนวคิดเกี�ยวกบัความสมัพนัธ์ของคนในครอบครัวในชว่งชั�วอายคุน ได้แก ่๓ ชั�วอายคุน ๕ ชั�วอาย ุ

และ ๙ ชั�วอายุคน 
๓ ถาวร สิกขโกศล. (๒๕๕๔). แตจิ้�ว: จีนกลุ่มนอ้ยที�ยิ�งใหญ่. กรุงเทพฯ: มติชน. 



สมยัราชวงศ์สุย-ซง่เหนือ (พ.ศ. ๑๑๒๔-๑๖๖๙) ออกเสียงเป็น Kwa (ควั) ภาษาจีนโบราณยุค

ราชวงศ์โจว-ฮั�น (กอ่น พ.ศ. ๕๐๓-พ.ศ.๗๖๓) ออกเสียงเป็น Kraa (ครา) เสียง Kwa (ควั) และ 

Kraa (ครา) นี � เป็นเสียงที�ได้จากการสืบสร้าง (Reconstruction) ตามหลักนิรุกติศาสตร์ ถ้า

เทียบกบัเสียงคําไทยแล้ว เสียง ‘ครัว’ เป็นเสียงเก่ากวา่ เพราะเสียงสระอวัเป็นสระผสม อู + 

อา ต่อมาเสียง อ ูหายไปเหลือแต่เสียง อา จงึกลายเป็น ‘ครา’ ในภาษาจีนโบราณ ตอ่มาเสียง 

ร กร่อนหายไป กลายเป็นเสียง ‘คา’ จากนั �นเสียง ฮ ใน ค (ก + ฮ = ค) กร่อนหายไปอีกจึง

กลายเป็น ‘กา’ ในภาษาแต้จิ�วโบราณ ภาษากวางตุ้ งและภาษาแคะ คําว่า家 ซึ�งออกเสียง

เป็น ‘เจีย เก กา ครา ควั และครัว’ นี � หมายถงึครอบครัว ซึ�งภาษาจีนยงัรักษาความหมายเดิม

อยู่ 

ส่วนในภาษาไทยความหมายเดิมปรากฏอยู่ในภาษาเก่า เช่น ในพงศาวดารว่า ‘กวาด

ต้อนเชลยมาหมื�นครัว’ คือหมื�นครอบครัว ที�เห็นเด่นชัดคือในสํานวนที�ว่า ‘พระยาเทครัว’ 

หมายถงึ ได้ผู้หญิงในครอบครัวนั �นเป็นเมียหมดทั �งพี�เมียและน้องเมีย ตลอดจนแม่ยายที�เป็น

หม้ายอยูด้่วย 

มาถึงตรงนี �เริ�มจบไม่ลง เพราะเหมือนจะขึ �นเรื�องใหม่ต่อไปได้อีก แต่ด้วยเห็นว่า ความรู้ที�

นํามาเสนอก็ไม่น้อยแล้ว จึงขอจบลงเสียเลยวา่ ไม่ว่ากากี�นั �งในสังคมไทยจะเปลี�ยนแปลงความหมายไป

จากเดิมเมื�อครั �งสมัยยังอยู่เมืองจีนมากน้อยเพียงใด ความสําคัญของคําว่า กากี�นั �ง ด้านหนึ�งคือ

ความสมัพนัธ์ไทย-จีนที�สะท้อนออกมาอย่างชดัเจนทั �งในด้านการยืมคํา (แต่ไมย่ืมความหมาย?) (เชน่ คาํวา่ 

กากี�นั �ง) และในด้านนิรุกติศาสตร์ (เช่น คําวา่ ครัว) ความสมัพนัธ์ดงักล่าวนี �อาจเป็นเหมือนโซข้่อเล็ก (หรือ

ใหญ่?) ที�ช่วยบอกเราวา่ แท้จริงเราทั �งหมดทกุวนันี �มาจากไหน และ/หรือหลอมรวมขึ �นมาจากสิ�งใด 
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